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Théy ngudi khé nio,
Nén nguyén ching sanh,
Puorc cin bon tri,

Diit trir sy khd.

When I see a person undergoing
suffering and afflictions,

I vow that living beings

Will attain fundamental wisdom
To extinguish and eradicate all

sufferings.
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Thanh Tam Niém Danh Hiéu B6 Tat Dja Tang
Vwong C6 Thé Siéu D6 Nghiép Chuwéng

Reciting Earth Store Bodhisattva’s Name Sincerely Can
Eradicate Karma Obstacle
Hoa Thugng Tuyén Hda

C6 mot phin cong sirc thi sé
dwgc mot phan két qua twong
ing. Khi Pia Tang Vwong B
Tat biét quy vi thanh tam
niém danh hi¢u Ngai, Ngai s€
giup siéu do nghiép chudéng
cua quy Vi.

"Truc tdm la Pao Trang". Bit
ludn quy vi 1a nguoi xuat gia
hay 14 tai gia, trong bét ctr hoan
canh nao déu phai thanh that va
ngay thang. Khong duoc noi
dbi, khong lam nhitng viéc mao
hiém , ciing khong dau co hodc
danh c4 ngua. Trong béat ct
hoan canh nao phai dung tam
chan that khong dung tdm cau
canh dua ninh. Ching ta phai c6
tam chan that trong moi hoan
canh, cai tam phai biét dung hoa
dé hoa hop véi ngudi khac. Bé
c6 tim chén that c6 nghia la dé
tu Pao B D¢, va ding bao gio
lam tr¢ ngai hay chudng ngai

With every ounce of effort,
there is  acorresponding
amount of harvest. When
Earth Bodhisattva knows that
you are reciting his name
sincerely, he will eradicate
your karmic obstacles.

It is said, “A straight mind is a
place for awakening.” In other
words, we must be honest and
truthful in  any situation,
whether you are a Sanghan or a
lay person. Do not lie, do not be
an opportunist and take great
risks for self-benefit, do not cut
corners, and do not engage in
flattery. We must have a
truthful mind in all
circumstances, instead of a
mind that makes  great
comprises in  order to
accommodate others. To have a
truthful mind means to cultivate
the Path of Bodhi, and to never
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ngudi khac, chiing ta tao nhan cho qua bao xau.
Khi qua bao cua chung ta dén, néu ching ta
khong sam hdi ma lai cir tiép tuc lira doi nguoi
cang nhiéu thém, thi chung ta lai s€ tao ra thém
nhiéu nghiép xau nita, kho ma tiéu trir duoc.

Lan nay (ndm 1982) khi toi ¢én Chau A, t6i
cO6 gdp mot nguoi phu nir 1a ¢c6 ho Vuong &
Penang. Trong tién kiép c6 thich an mong giu va
6c khi. C6 dap dau khi nut ra dé udng 6c khi. Co
cling chiat mong gau, chién 1én dé an. Vi nhiing
nghiép chudng trong qua khir nay, kiép nay co
sanh ra 1am nguoi phu nit. Tuy nhién, thay vi stra
chita 151 1am va bat dau doi mai, c6 van tiép tuc
tao nghiép xdu. C6 da giét hai nhan mang bang
cach pha thai hai 1an. Hai vong linh thai nhi bi
pha thai nay cung kéu goi nhitng con ma la céc
ching sinh ma c6 da 1am hai trong tién kiép. Vi
thé, co bi ung thu.

Trong thoi gian tham t6i viéng Penang,
ngudi phu nir tré nay da phat dai tim sam hoi va
bénh ung thu cta c6 da thuyén giam. Tiéc thay,
hai tuan sau c6 lai quay trd lai tip quan cil, tai lap
lién hé vd&i nguoi ban trai va lai con lam nhiing
hanh vi khong phu hop Phat Phap.

Sau d6 mot thoi gian ngan, bénh ung thu cta
co trd lai. Co bi bénh 1a do nghiép chudng cua cod
gy ra. Néu co that tAm sam hoi vé nhiing 18i 1am
trong qua khtr va sira d6i lai thi co6 da c6 mot
phan van co hdi dé khoi bénh. Néu khong, khong
¢6 thudc nao cé thé chira va ngay ca Phat va B6
tat ciing chang ctu dugc c¢6. Co cau ndi ring,
"Toi tir tim khoi, dem tdm sam.". Néu chung ta
khong sam héi va stra d6i voi tim chan thanh, thi
nghiép chudng ctia chung ta s€ quay trd lai.
Trong trudng hop cia ¢6 ho Vuong, vi c6 khong
thanh tdm sam hoi va sira d6i, nén bénh ung thu
cua cO da trd lai.

Dang 18 ¢6 phai viét thu cho t6i khi bénh co
tro lai. Néu co ay noi that véi toi, co 18 lac do
con c6 thé 1am duge cai gi ¢6. Thay vi lam nhu
vay, co da noi doi voi toi va néi véi toi 1a co sap
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harm or obstruct others, we create causes for
negative retribution. When our retribution is upon
us, if we don’t repent and instead continue to
deceive others as much as we can, we will be
creating even more negative karma, which is
difficult to eradicate.

This time (1982) when I went to Asia, I met a
young woman named Miss Wang in Penang. In
her past lives, she really liked to eat bear paws and
monkey brains. She cracked open the heads of
monkeys to drink their brain matters. She also cut
off paws of bears, pan-fried them, and ate them.
Because of these past karmic offenses, she is born
as a woman in this life. However, instead of
correcting her mistakes and starting anew, she
continued to create negative karma. She even
killed two human beings by having two abortions.
These two little ghosts of her aborted fetuses
summoned all the ghosts of living beings that she
had ever harmed in her past lives. Therefore, she
ended up with cancer.

During my visit in Penang, this young
woman brought forth a great resolve for
repentance and her cancer went into remission.
Unfortunately, about two weeks later she reverted
back to her old ways, renewed her relationship
with her boyfriend, and even engaged in acts not
in accord with the Dharma. Shortly after that, her
cancer came back. Her illness was caused by her
karmic offenses. If she truly repented of her past
mistakes and reformed, she had a one in ten
thousand chance of getting well. Otherwise, there
is no medicine that can cure her, and even the
Buddhas and Bodhisattvas can’t save her. It is
said, “Offenses arise from the mind; use the mind
to repent.” If we don’t repent and reform with a
truthful mind, our karmic obstacles would return.
In Ms. Wang’s case, since she did not truly repent
and reform, she had a relapse of her cancer.

She should have written to me when she had
the relapse. If she had told me the truth, perhaps
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sang My. Trudc khi téi ro1 Ma Lai, téi c6 bao co
rang sau khi khoe manh hon va néu c6 kha ning
mua vé may bay sang My, thi ¢6 c¢6 thé dén Hoa
Ky va xuat gia dé tu hanh. N6i cach khac, dang
1€ c6 phai sang My sau khi c6 dugc chita khoi
bénh.

Nhung, nguoi phu nit tré nay chi sang My
sau khi bénh ung thu tai phat; c6 dén dé chét o
Van Phat Thanh Thanh. Chi dén lac khi bénh cua
6 dad qua tam tay ciia Y khoa thi c6 méi 1én may
bay mot cach rat khé khin va dén My vao ngay
24 thang trudc. Vi loai xdo quyét néy, bénh cua
c0 cang kho chira lanh. Vi hanh vi ctia ¢6 1a hoan
toan gia dbi, khong thanh that va thu doan, ngay
ca Phat va B6 Tat cling khong thé gitp duoc co.

Bay gio c6 dang ¢ trong bénh vién, co hoi
song chi con 0.5 phan van. THi nay ching ta hiy
thanh tdm hdi huéng cong dirc cho ¢, mong
rang cd s& binh phuc. Mic du c6 lira ddi toi, lira
déi noi tinh giac nay tirc ciing c6 nghia 1a lira ddi
moi nguoi ¢ ddy, nhung tit ca chung ta déu cé
long tir bi. C6 ta tir noi rat xa dén day, hy vong
¢d c6 thé duoc ctru song khoi tay tir than. Néu
con co thé ciru ¢o ta duoc, chung ta nén cb ging
hét sirc. Néu khong thé ciru co ta, chung ta ciing
cd gang hét strc. NO luc cua tap thé rat manh,
chung ta thanh tdm gitp co tiéu trir nhitng nghiép
chudng cua c6. Hiy theo tiéng md, va vi ¢6 ta ma
niém héng danh B6 Tat Dia Tang Vuong .

Trong luc ching ta niém danh hiéu B6 Tat
bia Tang Vuong , nhitng nghi¢p chudng cua cd
dang 1& phai dugc tiéu tru. Tuy nhién, khi nghiép
qua khir cua c6 duogc ti€u tru thi nghiép mai tich
tu lai cling nhanh nhu vay. That ra, ching ta dang
giip ¢0 ta ti€u tror nhitng nghi€p chudng vo tan
ma lac sanh ra co di c6. T6i nghi néu ching ta
mudn ciru nguoi nay, ching ta can bat dau That
bia Tang vao ngay mai. Hay thanh tdm niém
danh hi¢u Bo Tét va hoi hudng cong dire cho co,
hy vong c6 s€ binh phuc. Khi chung ta giup
ngudi khac véi 1ong thanh khan thi chu Phat va
B6 Tat nhat dinh cung s& gitp chung ta ...
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there was something that could be done then.
Instead, she lied to me and told me she was
coming to the U.S. Before I left Malaysia, I
instructed her that after she got better and could
afford a plane ticket, she can come to America and
leave the home life to cultivate. In other words,
she was supposed to come to American when she
was cured. However, this young woman came to
America only after her cancer came back; she
came to die at the City of Ten Thousand Buddhas.
It was only when her illness was beyond medical
help that she got on a plane with great difficulty,
and arrived in the U.S. on the 24th of last month.
With this kind of trickery, her illness will be even
more difficult to cure. Since her behavior is
completely deceptive, dishonest and disingenuous,
even the Buddhas and the Bodhisattvas won’t be
able to help her.

She is in hospital now, and she has a 0.5 in
ten thousand chance of survival. This evening,
let’s sincerely transfer merit to her, hoping that she
will recover. Even though she deceived me,
deceived this place for awakening, and in a sense
deceived everyone here, we all have compassion.
She came from so far away, hoping that she could
be saved from the threat of death. If she could be
saved, we try our best; if she could not be saved,
we still try our best. Our collective effort is
powerful, as we sincerely help her to eradicate her
karmic obstacles. Let’s follow the rhythm of the
wooden fish, and recite Earth Store Bodhisattva’s
name on her behalf.

When we recite Earth Store Bodhisattva’s
name, her karmic obstacles should have been
erased. However, as her past karmic offenses are
being eradicated, her new karmic offenses are
accumulating as fast. Indeed, we are helping her to
eradicate endless karmic offenses that she was
born with. I think if we want to save this person,
we need to begin a seven-day Earth Store
Bodhisattva session tomorrow. Let’s recite the
Bodhisattva’s name sincerely and transfer the
merit to her, in the hope that she will recover.
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Hoém nay ching ta cing phat tim dé hoi
huéng cong diic cho nguoi phu nit tré nay. Co
phai than nhan cta ¢ ta yéu cau ching ta lam
cong viéc nay khong? Khong, ho khong co yéu
cau. Tuy nhién, du 1 ho khong biét, chung ta van
hdi huéng cong dirc cho co. La Phat tir, chung ta
khong can duoc thinh cau méi giup d& nguoi
khac. Chung ta cam thay thuong xo6t ngudi phy
nit tré nay va cd hét stc minh dé giup co ta.
Chung ta nuong twa vao uy luc cia BO Tat Quan
Thé Am va B Tat Dia Tang Vuong.

Néu ¢6 ta tinh lai thi that 13 tuyét hao; néu
khong, do chi vi nghiép chudng cuia ¢6 qué nang.
Diu sao di nita, chiung ta hiy c¢6 ging hét sirc
minh, tat ca chung ta nén nd luc 1am viéce!

Hién nay, cang lic cac nhiéu tai hoa trén thé
gid1, trong khi do cang lac cang it nguoi tu Pao
B6 Dé. Thém nita, cang liic cang ¢6 nhidu nguoi
pha giéi. Tai sao thé gidi ngdy cang trd nén té
hai? Chung ta hay nghién clru cdu héi can ban
nay. Nguyén nhan cta van dé nay 1a con nguoi
khong gitt nam gidi, dac biét la gidi khong ta
dam. Pan 6ng va dan ba déu sai 1am nghi rang
théa man ham muén tinh duc 1a mot loai khoai
lac. Nhu c6 cau no6i 1a “quay lung véi giac ngo,
phéi hop véi bui trin (boi gidc hop trin)” va
"nhén ké giac lam con”. Ho cho dau khd 1a khoai
lac, den 14 trang, va cho su that 14 hdo huyén. Ho
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Whether you want to participate in the session is
entirely up to you. However, all of us should use
our upmost sincerity. When we help others with a
willing heart, the Boddhas and Bodhisattvas
definitely will help us, too. ...

Today, we make a resolve together to transfer
merit to this young woman. Did her relatives ask
us to do so? No, they didn’t. However, even if they
don’t know, we are still transferring merit to her.
As Buddhists, we don’t need to be asked before
we help others. We feel sorry for this young
woman, so we try our best to help her. We are
relying on the awesome power of Guan Yin
Bodhisattva and Earth Store Bodhisattva. It would
be great if she regains consciousness; if she
doesn't, it’s because of her heavy karmic offenses.
Either way, we try our best. With this goal in
mind, all of us should work hard!

Nowadays, there are more and more
calamities in the world, while fewer and fewer
people cultivate the Path of Bodhi. In addition,
there are more and more individuals who break the
precepts. Why is the world getting worse day-by-
day? We should examine this fundamental
question. The cause of this problem is that people
are not upholding the five precepts, especially the
precept against sexual misconduct. Men and
women mistakenly think that satisfying their
sexual desires is a type of pleasure. As it is said,
they “turn their backs on enlightenment and
combine with the dust,” and “mistake the thief for
their son.” They treat suffering as pleasure, black
as white, and truth as falsehood. They are so
muddled that they act recklessly and improperly,
as if they were up-side down instead of right-side
up. In addition, instead of knowing how to protect
their precious spirit and vitality, young men and
women do things everyday that end up hurting
themselves. Man doesn’t know how to behave like
a proper man, and woman doesn’t know how to
behave like a proper woman; all they know is how
to satisfy their lust.
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qua mé 1am dén ndi ho hanh dong ciu tha va
khong chanh dang, duong nhu ho di nguoc dau
thay vi ding thang. Thém vao dé, thay vi biét giir
gin tinh luc quy gia, nhitng ngudi nam nit moi
ngdy lam nhiing viéc ma cudi cung chi 1a thuong
tén chinh ho. Pan ong khong biét cu xir nhu
nguoi dan ong chinh tryc, phu nit khong biét cu
xur nhu nguoi phu nit chinh truc; nhitng diéu ho
biét chi 1a 1am cach nao dé théa man ham mudn
nhuc duc cua ho.

Ngay nay, nam nir sinh vién, nhét 1a nhiing
ngudi trong nhitng dai hoc ndi tiéng, song chung
cha va quan h¢ bura bai, nhitng hanh dong nay
dua dén nhimng sy mang thai ngoai y mubn. Dé
tranh nhitng sy mang thai ngoai ¥ muén nay, cac
phuong tién ngira thai dugc phat minh. Nhiéu
nguoi nghi rang dung phuong tién ngira thai tot
hon 13 d6i pho véi nhitng kho khin do nhiing su
c¢6 thai ngoai y mudn. That ra, ding bién phap
ngua thai la khong ding vi n6 nguoc lai nhiing
chtic nang sinh hoc trong viéc giao hop, va dé
cling la moét loai nghi€ép chudng. Thém vao do,
nhitng nguoil phat minh ra nhitng phuong phap
nglra thai cudi cing da gay hai cho nhiéu thanh
nién nam nir , vi nhitng nguoi tré s& dé dang
tham gia hanh vi ta dim hon khi nghi ring ho
khong phai lo lang vé chuyén c6 thé mang thai.

Ngoai phuong phép ngura thai, nam nir con
ding sy pha thai dé duong dau voi nhitng bao
thai ngoai y mu6n do nhirng hanh vi doi truy ctia
ho. Bé“mg céach pha thai, ho tao ra mdt td1 nang né
hon - to1 sat sanh. No61 cho 3, trong khi dung
bién phap ngtra thai 1a mdt hanh dong sat sanh
gian tiép; thi pha thai 13 hanh vi sat sanh tryc
tiép. TAt ca nhiing viéc sat sanh nay lam gia ting
long oan han trén thé gian. Nhimng ning lyc xau
nay cii chong chat, két qua 1a c6 nhiing bénh la.
Khi quy vi nghién ctru sau xa hon, quy vi s& thay
rang néu dan 6ng, dan ba khong ludn phé luat vé
hanh vi luan 1y thi d3 chiang xay ra qué nhiéu
nhitng bénh tat la v&i nhiing triéu ching khac
thuong khong giai thich dugc va khong chira
duoc.
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In these days, male and female students,
especially those in most famous universities, live
together and engage in wanton acts. These actions
often lead to unwanted pregnancies. To prevent
unwanted pregnancies, contraceptives  were
invented. People think using contraceptives is
better than dealing with problems associated with
pregnancies. Actually, using
contraceptives is improper because it goes against
the biological function of sexual intercourse, and
thus is a type of karmic offense. In addition, those
who invented contraceptives end up hurting so

unwanted

many young men and women, because these youth
are more likely to engage in sexual misconduct
when they think they don’t have to worry about
the possibility of pregnancy.

In addition to using contraceptives, men and
women use abortion to deal with unwanted
pregnancies that result from their lascivious acts.
By having an abortion, they create a more serious
offense — an offense of killing. Namely, while
using contraceptives is an indirect form of killing,
having an abortion is a direct act of killing. All
these killings increase the amount of resentment
and enmity in the world. This mounting negative
energy, in turn, results in strange diseases. When
you investigate further, you will find that if men
and women are not breaking the code of moral
conduct left and right, there wouldn’t be so many
strange diseases with unusual and inexplicable
symptoms that are incurable.

Now, in addition to cancer, there are various
other illnesses that are hard or impossible to treat.
All these problems stem from first breaking the
precept against sexual misconduct, then the
precept against killing. These improper acts are
followed by breaking the precepts against stealing,
lying and taking of intoxicants, respectively. These
five precepts are the most important rules in our
lives. Therefore, everyone should uphold the five
precepts. When the Wheel-Turning Sagely King
was still in the world teaching and transforming
living beings, everyone upheld the five precepts,
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Bay gio, ngoai ung thu con c6 nhiing bénh
khéc cling khé chita hoac khong thé chita dugc.
Nhitng van dé nay déu dau tién bat ngudn tir
pham gidi vé ta dam, rdi thi gidi sat sinh. Nhitng
hanh dong khong chinh dang nay sé& c6 tiép theo
sau 1 sy pham gidi dn cip, néi doi va dung chét
say. Nam gidi ludt nay l1a nhling luat 1¢ quan
trong nhét trong doi sdng chung ta. Vi thé, moi
nguoi phai git ndm gidi. Thud xua, khi vi
Chuyén Luan Thanh Vuong con & trén thé gian
dé giao hoa chiing sanh, moi ngudi déu gitt ndm
gidi, tuan theo va thyc hanh mudi diéu thién
(Thap Thién) va an chay. Vao thoi do, khong co
thién tai va moi nguoi dugc hudng rat nhiéu
phudc bao, nhiéu ngudi c6 than thong va mé ngii
nhin. Trai lai ngay nay, tiéu chuan dao dirc ngay
cang suy d0i. Sy suy dbi trong phiam cach con
nguoi cling 1am cho ca thé gidi suy doi.

Quy vi c6 mudn biét tai sao co6 qua nhiéu
nguoi bi ung thu? Tinh trang nay la do nghiép sat
sanh tao ra. Quy vi hiy suy nghi vé viéc nay, qua
su pha thai, quy vi da tan diét nhiing mang song
ngay trudc khi ching c6 co hoi chao doi. Trong
hoan canh nay, sy odn gian ctua nhiing bao thai
khong duogc sinh ra khong that 1a kinh khung hay
sao ? Noi tom lai, thé gidi va con nguoi cang
ngdy cang té hai hon. Tat ca chi vi nghiép sat
sinh.

Nguoi tai Van Phat Thanh Thanh, vi biét
nhan qua béo tmg tudn hoan, ching ta hiy lam
giam nghiép x4u trén thé gisi, nhu vay thé gidi
s& khong c6 nhiéu thién tai, giup nhan loai b6t di
mot chit dau khé, va bénh tat cua nhéan loai cling
bot di mot chat. Ching ta hay cung nhau giup co
ho Vuong xem nhu day la mot co hoi dé nd luc
va thanh tdm niém danh hiéu B6 Téat Pia Tang
Vuong . Niém danh hiéu Bd Tat Pia Tang
Vuong c6 thé gitp giam nghiép xdu cta ching
sinh; va dé cho nhiing ké thu, than nhan va
nhitng cht ng cia ho tir vo luong kiép vé trudc
duoc sinh vé Tay Phuong Cuc Lac. Lan tung
niém nay ciing s& gitp tat ca ké thu, than nhan va
chu no cua ching ta dugc dugc sinh vé Tay
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followed and practiced the Ten Wholesome Deeds,
and ate vegetarian food. At that time, there were
no natural disasters, and people enjoyed a lot of
blessings. Many people had spiritual powers and
opened their Five Eyes. In contrast, nowadays, the
moral standard is deteriorating day-by-day. This
deterioration in human character is causing the
world to deteriorate, too.

Do you want know why there are so many
people with cancer? This situation is created by
the karma of killing. Think about it, by having
abortions, you are terminating lives even before
they have a chance to be born. Under these
circumstances, wouldn’t the enmity of these
unborn fetuses be incredibly great?! In summary,
the world and its people are getting worse day-by-
day. All this is due to the karma of killing.

At the City of Ten Thousand Buddhas,
everyone understands the cycle of cause and
effect. Therefore, let’s reduce the negative karma
in the world, so there will be fewer disasters, less
suffering, and fewer diseases. Let’s take helping
Miss Wang as an opportunity to recite Earth Store
Bodhisattva’s name earnestly and sincerely.

Recitation of Earth Store Bodhisattva’s name
can reduce living beings’ negative karma, and let
their enemies, relatives and creditors from
limitless past lives be reborn in the Western Land
of Ultimate Bliss. This recitation will also let all of
our enemies, relative and creditors be reborn in the
Western Land of Ultimate Bliss.

Let’s take this opportunity to recite Earth
Bodhisattva’s name with earnestness and sincerity.
While we are helping others who are sick or
suffering, we are also crossing over our parents,
ancestors, enemies, relatives, and creditor from our
every past life, and allow them to leave suffering
and attain bliss, and end birth and death.

With every ounce of effort, there is a
corresponding amount of harvest. When you recite
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Phuong Cuc Lac.

Hay nhan co hdi nay dé niém danh hiéu Dia
Tang Vuong Bo6 Tat v6i su nd luc va thanh tam.
Khi chung ta giup nhiing nguoi dang bénh hay
dang dau kho, ching ta ciing dang do cha me, t6
tién, ké thu, than nhan, va chi n¢ cua ching ta
trong nhitng doi qua khi, va gitp ho lia khd
duoc vui, va lidu sanh thoat tu.

C6 mot phan cong stre thi s& duoc mot phan
két qua tuong ung. Khi quy vi niém danh hiéu
bia Tang Vuong B6 Tat v6i su nd luc va thanh
tam, Ngai s& cam dong. Biét rang quy vi dang
niém danh hiéu Ngai véi 1ong thanh khan nhu
vay, B6 Tat Pia Tang Vuong s€ siéu do tat ca
nghi¢p chudng ctuia quy vi, Ngai cling giap quy vi
tu Pao B6 D¢, tién bo trén duong Pao nay ma
khong bi ma chudng, sém tiéu tror cac nghiép
chudng, mau xa lia dau kho va vang sanh vé Thé
Giéi Cuc Lac. D6 1a 1y do chinh dé chung ta
tham dy That Dia Tang. Vi thé, moi nguoi hdy
chan that va thanh tam dé siéu do cha me, to tién,
ké thi, than quyén va chil ng ciia ching ta trong
nhimg kiép trudc. Hiy dé cho ho dung co hdi nay
dé lia kho dugc vui. Pung dé thoi gian troéi qua
v0 ich!

Lo1 Soan Gia:

Du ¢6 ho Vuong di tao nhiéu nghiép x4u trong qua
khir, c6 da phat dai tam sam héi tai Penang. Trudce dai
chung hon hai ngan ngudi, 6 thanh that n6i vé nhitng hanh
vi khong tot dep ctia co, va cu xin su gia ho tir bi cua chu
Phat, chu B6 Tat va cia Hoa Thuong khi ¢6 quyét tim sam
hdi va thay doi. Khi 4y bénh ung thu ciia c6 dugc thuyén
giam. Tuy nhién, c6 tr¢ lai thoi quen cil sau khi phat tm
sam hodi, va dung phuong tién gian doi dé dén Van Phat
Thanh Thanh. Vi ¢6 lam thém nhiéu nghiép chudng, nén
kh6 ma tranh duoc nghiép qua khong lanh. Vi thé, mac du
bon chiing dé tir tai Van Phat Thanh Thanh da vi ¢c6 ma to
chire hai That Pia Tang va nhiéu bac si da ¢ ging dé ciu
¢, nhung c6 di mat vai tudn sau d6. Ching ta c6 thé noi
rang ¢b ho Vuong da hién than thuyét Phap va hiy xem day
1 su canh tinh cho tit ¢4 chung ta.

trang 7

Earth Store Bodhisattva’s name with earnestness
and sincerity, Earth Store Bodhisattva is touched.
Knowing that you are reciting his name with such
sincerity, Earth Store Bodhisattva will eradicate
your karmic obstacles that are hindering your
realization of Bodhi. He also will help you
cultivate the Path of Bodhi, progress on this Path
without demonic interference, quickly eradicate
karmic obstacles, quickly leave suffering, and be
reborn in the Land of Ultimate Bliss. Realizing all
these benefits is one of the main reasons for
participating in the Earth Store Bodhisattva
session. So, let everyone be true and sincere, and
cross over our parents, ancestors, enemies,
relatives, and creditors from our past lives. Let
them use this opportunity to leave suffering and
attain bliss. Don’t let time pass in vain!

Editor’s note

Although Miss Wang created much unwholesome
karma in the past, she brought forth a great revolve for
repentance in Penang. In front of a Dharma Assembly
consisted of more than two thousand people, she
sincerely discussed her unwholesome deeds, and asked
for the compassionate aid of the Buddhas, Bodhisattvas
and the Venerable Master as she resolved to repent and
reform. At that time, her cancer went into remission.
However, she reverted back to her old ways soon after
her resolve, and used deceitful means to come to the
City of Ten Thousand Buddhas. Since she was
committing more and more karmic offenses, it was
difficult to eradicate her negative retributions.
Accordingly, even though the Fourfold Assembly in
the City of Ten Thousand Buddhas organized two
Earth Store Bodhisattva sessions on her behalf and
many doctors tried to save her, she passed away several
weeks later. We can say that Ms. Wang was using her
life’s story to speak the Dharma and let it be a warning
to all of us!
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Bo6 Dé Hai

Xin Bo-Tat Lam Tiéu Péc Cho Toan Cau

Hoa Thuwgng Tuyén Hoa

Giang Ngay 4 Thang 9 Nam 1982, Nhan Dip Pia Tang That Tai Van Phdt Thanh

Dung Cam Lo Va Nuwéc Phap Ty Trir Péc
Khi Trén Thé Giéi. Poc Tiéu Mot Phin, Thé Giéi
Binh An Thém Mt phan.

Tai sao ta da Pia Tang That? Boi vi hién tai thé
gidi co qua nhiéu tai nan, nén chung ta can Ngai Dia
Tang Bo-tat dung sic bon nguyén lam tidu moi tai
nan.

Dja Tang Bo-tat rat ton trong dao hiéu, boi vi
Ngai doi doi kiép kiép ludn 1a ngudi con hiéu thao
v6i cha me. Pay khong phai 1a chuyén dé dang, boi
vi chinh tir sy khén kho gian nan ma Ngai tu luyén
thanh dao. Cha me Ngai khong tin Tam-bdo, nhung
Ngai phai thudn y ho, dung moi tht thién xdo
phuong tién dé khuyén du cac vi d6 sinh 10ng chinh
tin noi Tam-bao. Noi nao Ngai t&i, Ngai déu lam
hanh Bo-tat, chang 16 hinh tuéng, khong chap trudc.
Khong c6 hinh tudng 12 bai vi Ngai khong ké cong,
khong ty minh khen dirc hanh. Ciing giéng nhu khi
ctru d6 chiing sinh, Ngai lai noi rang 1a chung sinh tu
d6, khong mudn chung sinh cam on Ngai, danh 18
Ngai.

Khi Ngai & dia vi Bo-tat, Ngai khong nghi ring minh
cao minh hon céc vi Bo-tat khac; hodc 1a minh c6 thé
nguyén vi dai, c6 10ng tir bi rong 16n hay c6 than
thong quang dai hon hét. Ngai khong c6 nhiing tu
tudng do. Moi viéc lam cua Ngai, nhét ctr nhét dong,
nhat ngdn nhéat hanh déu coi nhu v6 sy: Viéc minh
dem hét sirc hét long ra lam ma khong thdy minh c6
lam, khong sinh long kiéu hanh, cling khong lam ké
khac cha y. Ngai chi nghi rang d6 1a bon phéan cia
Ngai, Ngai khong ké 1é cong trang, vi thé Ngai cam
dong dugc tit ca chang sinh, khién ho tan than xung
duong ca ngoi Ngai, thdm chi ca Phat cling khen
ngoi Ngai nita. Phat khong tuy tién khen ngoi ké

Sweet dew and Dharma-water are used to
dispel the poisonous energy in the world. For
each bit that is dispelled, the world obtains a bit
of peace.

Why are we holding a session to recite the
name of Earth Treasury Bodhisattva? It’s because
there are too many disasters in the world now. We
want to ask Earth Treasury Bodhisattva, based on
the power of his past vows, to dispel all the
calamities.

What Earth Treasury Bodhisattva values most
is the practice of filiality, because he was filial and
compliant to his parents in life after life. But it
wasn’t easy—he perfected this practice by
undergoing many ordeals and hardships. When his
parents did not believe in the Triple Jewel, he
would respect and comply with their wishes, while
using various skillful and expedient Dharma-doors
to lead them to have faith in the Triple Jewel.
Everywhere he goes, he practices the Bodhisattva
path but never gets attached to appearances. That
is, he doesn’t get attached to the merit of his deeds.
He doesn’t praise his own virtuous conduct. Even
when he saves living beings, he says that the living
beings saved themselves; he doesn’t want living
beings to thank him or bow to him.

Among the ranks of Bodhisattvas, he doesn’t
feel that he is more eminent than the other
Bodhisattvas. He doesn’t entertain the idea that his
vows are bigger, or that his kindness and
compassion are vaster, or that his spiritual powers
are greater. No matter what he says or does, he
doesn’t make a big deal out of it, because he feels
he is carrying out his duty. He doesn’t dwell on his
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khéc, chi khi nao c6 ké xtimg dang thi Phat méi khen
ma thoi. Boi vi Dia Tang Bo-tat khong ké cong, Ngai
cling khong tuyén truyén cong dirc ctia minh nén
cam ung dao giao. Cam ung dao giao d6 khong phai
do dung thu doan, hay ménh khée ma dugc. N6 to1
mdt cach ty nhién. Nguoi tu Dao chiing ta phai hoc
tinh than thé nguyén vo bién cua dirc Dia Tang:

Pia nguc vi khong, thé bt thanh Phdt.
Chiing sinh d¢ tén, phwong chitng bo-dé.
Nghia la:

Dia nguc chua tr(fng, thé chwa thanh Phat.
Chiing sinh dé hét, méi ching bo-dé.

Hang nam chung ta da that, boi vi mudn thé gisi
tiéu tror doc khi. Hién tai khong khi rat 6 nhidm, vii
tru ddy cac thi khi doc, ma tit ca nhiing phuong
phap déu khong thé trir dugc no, chi c¢6 cach la
ching ta phai chi tim thanh khén, cau chu Phat Bo-
tat phong quang, tiéu trir nhitng thir doc khi do, lam
khi doc vo hinh v6 anh do6 tiéu tan di. Nén & Van
Phat Thanh Thanh, moi viéc 1am, déu c6 quan hé dén
su an nguy cua toan thé gigi. O trong dao trang nay,
quy-vi con khong thanh tam, thi thé gidi at ting thém
nguy hiém hon!

trang 9

own merit. For that reason, all living beings are
moved to praise him, and the Buddha himself lauds
him. The Buddha does not casually praise a
person; he only praises those who are worthy of it.
Since Earth Treasury Bodhisattva does not dwell
on advertise his own merit and virtue, he can obtain
a response in the Way. Such a response comes
naturally; he doesn’t use any special method to
obtain it. In our own cultivation, we should imitate
the spirit of Earth Treasury Bodhisattva and his
boundless vow:

As long as the hells are not empty,

I vow not to become a Buddha.

Only when all living beings have been saved
Will I accomplish Bodhi.

Every year, we hold the session for the sake of
dispelling the poisons in space and in the world.
The atmosphere is now very polluted, and there is a
poisonous energy brewing in the universe that can’t
be dispelled. We can only sincerely ask the
Buddhas and Bodhisattvas to shine their light and
cause the invisible but lethal toxic energy to
disappear. Therefore all the activities at the city of
Ten Thousand Buddhas have a direct impact on the
state of peace or danger in the world. If the people
in this Bodhimanda are not sincere, the world will
be in even greater danger!

Mankind has committed too many offenses,
and does not have the power to evade the
retribution.  Today, on the birthday of Earth
Treasury Bodhisattva, everyone is reciting the
name of Earth treasury Bodhisattva in unison,
hoping the Bodhisattva will be compassionate and
cause the world to be peaceful. The possibility of
such a response depends on our sincerity. One
person’s strength is not enough; the entire
assembly’s strength is required. It is said, “The
unity of purpose is like a strong fortress.” With
united strength and wisdom, let us pray for world
peace together.

Nowadays, people all have the feeling that the
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Nhan loai tao ra qua nhiéu 4c nghiép va stic
nguoi kho tiéu trir chiing dugc. HOm nay nhan ngay
via Ngai Dia Tang Bo-tat, chung ta dong tAm, hét stc
chi thanh niém "Pia Tang Vuong Bd-tat"; ky vong
rang c6 thé cam dong dugc long tir bi cua Bo-tat,
khién Ngai gitp thé giéi dugc téi chd binh an vo su.
C6 dugc cam tng niy hay khong, déu do su thanh
tam cua quy-vi cd. Suc cua mdt nguoi thi khong du,
phai can stc luc cia dai ching. Cho nén néi: Pai
ching chi thanh, hop tdm hop lyc, cung nhau cau dao
cho thé gidi hoa binh.

Bay gid trong tim quy-vi da hiéu rang, thé gisi
day tai ach nay ching c6 hoa binh. Béi vay hién tai
cac dao trang trén thé gidi déu cau dao su hoa binh.
Pau tién ca 1a do Phat-gido Giang Puong, Kim Son
Thanh Ty d& xudng, sau d6 nhimng noi khac & Huong
Cang, Dai Loan déu lam theo; d6 ciing chimg minh
rang thé giéi dang 14m vao tinh trang rat kho khin
nguy hiém. Tuy nhién, chon chinh cau déo cho hoa
binh thé gidi thi c6 dao trang & Van Phat Thanh
Thanh. Tai sao vay? Boi vi ¢ diy t6 chic phap-hoi
gi, déu khong hy vong c6 dai thi chu t6i ciing dudng
tién bac, mdi nam td chirc mot cach Am tham; ct toi
ngay gid 1a to chirc. Chang can biét 1a c6 trai chi hay
khong; ctr theo thuong 1€ ma tién hanh, coi d6 1a bon
phén cua minh, khong tu hao, khong may may tinh
toan chuyén loi hai gi. Minh chi hy vong rang Phat
s& phong quang gia bi sém tiéu trir tit ca nhimg doc
khi trén thé gii. Quan Am Bo-tat dung nudc cam 19,
quan dinh khién chung sinh tai tiéu bénh trir, toi diét
phudc sinh. Dia Tang Bd-tat diung nguyén luc quang
dai cua Ngai lam chung sinh ly kho dic lac, tiéu tan
hét tai nan 4ch chudng. Niém Quan Am B6-tat, niém
Dia Tang Bo-tat tic 1a giup cho thé gidi dugc tiéu
doc, nhung khong can dung thudc sét tring, chi can
ding nudc cam 10 phéap thay dé tiéu trir doc khi trén
thé giéi. Tiéu di mot phan thi thé gidi co thém mot
phan binh an. Khi doc khi khong con nira, lac do
chung sinh s€ dugc hudng phude, nhan loai sé dugc
an lanh!

Bo6 Dé Hai

world is not at peace, and is in fact in imminent
peril. Therefore, all the temples are praying for
world peace now. It was the Buddhist Lecture Hall
and Gold Mountain Monastery that started it, and
then the temples in Hong Kong and Taiwan
followed suit. This confirms that the world is on
the brink of disaster, and we must pray for peace.
The Bodhimanda that is truly praying for world
peace is the city of Ten Thousand Buddhas. That’s
because whenever we hold any Dharma event, we
don’t hope that a great Dharma-protector will come
and give us a large donation. Every year when the
time comes, we just organize the Dharma event
without making a lot of commotion. We conduct
the affair as usual, whether or not there is a
sponsor, because we see it as our obligation and
don’t expect any reward for doing it. Our only
hope is that the Buddha’s light will aid us and
purge the world of poisonous energy. We hope
Guanyin Bodhisattva will anoint our crowns with
sweet dew, dispel the disasters and illnesses of
living beings, and cancel their sins and increase
their blessings. We also hope Earth Treasury
Bodhisattva, with the great strength of his vow, will
enable living beings to leave suffering and attain
bliss, and eradicate all calamities and peril.
Reciting the names of Guanyin Bodhisattva and
Earth Treasury Bodhisattva is a way to disinfect the
world without the use of pesticides or chemical
sprays. Rather, sweet dew and Dharma-water are
used to dispel the poisonous energy in the world.
For each bit that is dispelled, the world obtains a bit
of peace. When all the poisonous energy has been
purged from the world, living beings will be
blessed and mankind will be lucky indeed!

A Talk given on September 4, 1982 during
an Earth Treasury Recitation Session at the
City of Ten Thousand Budhas
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Néu Thuc Su Tu Hanh

Hoa Thugng Tuyén Héa giang ngay 2 - 12 - 1993
(The Shurangama Sutra — The Fifty Skandha Demon States pp.551-559)

Hoa Thuwong giang “Nam Muwoi Ngii Am Ma” trong Kinh Ling Nghiém vao nam 1968 tai Phdt Gido
Gidng Puong, San Francisco. Nam 1988, tai V6 Ngon Puong, Van Phdt Thanh Thanh, quy Thay C6
cung cac vi Uu Ba Tac, Uu Ba Di bat dau hiéu dinh lai ban dich (Anh ngit) dwéi sw chii tri ciia Hoa
Thuwong; khi hiéu dinh, Hoa Thuwong cé gidng gidi thém cho mét sé ché trong kinh van, dong thoi trd loi
nhitng nghi van cia @é tir. Nhitng doan giang thém va van dap gom cé 42 doan, dai ngan khdc nhau,
dwoc két tdp lai dwéi muc Notes hay Ghi Chii cho quyén “Ngii Am Ma Thién Thich”. Khi hiéu dinh dén
canh gidi Twong Am Ma thir nhdt, ché Kinh van: “Nhi thoi thién ma, hau dac ky tién, phi tinh phy nhan,
khau thuyét kinh phap” (Khi dy thién ma cho dugc co hdi thugn tién, cho tinh than gd vao nguoi khéc, ding
miéng nguoi do gidi thuyét kinh phép). Hoa Thurong gidng thém ciing nhuw tra 16i thic mdc. D6 la “Ghi Chil

#14” dwoi day”’:

Vén dé nay qui vi dimg nén hiéu mot cach
cimg nhéc, 101 kinh day ra sao, déu chi 1a mot
cach dién dat dé ngudi nghe hiéu, chir khong nhét
dinh phai 13 nhu vay. Qui vi can phai biét rang &
day khong phai chi c6 nim muoi loai, ma dén
nam tram loai, ndm ngan loai, ndm van loai,
nhiéu khong noi hét duge. Nam muoi hién tuong
4m ma ndy 1a mot cach noéi tong quat. Qui vi
cling dimg nén suy tuong ndé cao tham huyén
di€u ra sao, ma hay xem nhu la 161 né1 chuyén
ciia mot nguoi binh thudng, khong nén ging stc
chia ché chi li. Toi giang kinh déu goi 1a ‘thién
thich’ (giai thich so lugc, khong chuyén sau), toi
khong ‘tham thich’ (gidi thich tham sau). Toi
giang kinh chi yéu 1am sao cho nguoi khac hiéu,
¥ cua to1 vo1 y cua nguodi, moi ngudi cung nhau
hiéu, khong nén suy nghi qua sau xa. Vi gan tim
dén chd sau xa thi khong ai giang hét duoc.
Khong nén dap dau vo tran, nhat dinh phai tim
cho ra 18, ¥ nay rét cudc 1a nghia gi. Pic biét 1a
cong viéc phién dich, khong nhét dinh phai theo
tung chir ting tr, khong dugce thém hay bét. Han
van va Phan vin déu c6 cai can thém can bét.
Do d6, qui vi nam duoc céi v téng thé ma phién

bdh

Do not become too attached to what the Sutra
says, The Sutra gives a general idea of what might
happen, but each particular situation may be
different. There are not only fifty, but perhaps five
hundred, five thousand, or even fifty thousand
kinds of states. There are so many states that we
could never finish speaking of them. These [fifty
states] are just a general summary, and you
shouldn’t think of them as profound and esoteric.
Regard them as if they were spoken by an
ordinary person, and don’t always be splitting
hairs.

My explanations of Sutras are called “simple
Explanations”; I don’t give  profound
explanations. When I explain a Sutra, my only
aim is for everyone to understand what I mean
and for me to understand what everyone else
means. Don’t think too deeply. Anyone who
thinks too deeply will never be able to finish
explaining it. Don’t beat your head against the
wall trying to figure out exactly what it means.
After all, this Sutra is a translation; it is not so
rigidly fixed that you cannot add or omit a word.
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dich 13 di dat yéu cau. Khong nén doi hoi qua
chi li, mat thoi gian trén chir nghia.

Pé tir: Pat dén tuong am, thién ma khong
thé nhiéu loan tdm cua nguoi tu mot cach truc tiép
nita, ma s& dya vao than cua nguoi khéc dé dén
nhiéu loan dinh luc ctia nguoi tu.

Hoa Thwong: Trudng hop ndy ciing gidng
nguoi tu dao nhu qui vi day, thuong hay gap
nhitng ké bi ma nhap dén thuyét phap cho qui vi
nghe hodc d¢é so tai hon thua véi qui vi.

Quy vi co6 1& khong biét, & Van Phat Thanh
c6 mot sinh vién cua truong Pai Hoc Berkeley, co
rat nhiéu ran di theo anh ta. Quy vi thi khong thay,
nhung Quéa Chan (*) thi thiy bay ran nay dau phap
v6i toi tai Chiia Kim Son. Oi! Oai phong 1am. Anh
ta dén ddy, bay ran theo anh ta dén dé dau véi toi.
Da hon 10 nim rdi, & Van Phat Thanh thi bénh
anh ta thuyén giam dan dan, nhung khi tro vé
Berkeley thi bénh lai tai phat. Anh ta ciing tu biét
trén minh c6 rit nhiéu rin deo theo. Nhimg con
ran nay timg bi anh ta giét, bay gid ching dén doi
mang. T6i dang dung thién phap dé diéu hoa
chiing, giang hoa v4i ching. Ching cé nghe, t61
cling dung céach nay, ching khong nghe t6i cling
ding cach nay. Ct tir tir... Hon 10 nim nay, bay
rin bo di cling kha nhiéu, gio chi con lai vai con
con deo theo anh ta. Pay cling 1a mot truong hop
nhu trén.

Pé tir: Néu séng tai Van Phat Thanh thi chic
nhiing thir 4y khong dam tim dén.

Hoa Thuwong: Chang phai khong dam déu!
Chung ciing dén. Qui vi thir xem, lac dau phap voi
t6i than khi ciia chung hung hing vo cing. Ban
dau anh ta (nguoi bi ma ran nhap) quy, quy mot
hoi r0i dung ddy, tron mat nhin toi, rdi vung tay
mua chan, hoi thd khi khe, roi kéu rin rit 1én. Oi,
con hung ton hon ca tiéng méo gao.

Pé tir: ROi Su Phy lam sao? Ming cho
chung mot tran?

Bo6 Dé Hai

It does not correspond exactly to the original
Sanskrit. Just try to convey the general meaning;
don’t spend too much time pursuing the fine
details of literary interpretation.

Disciple: At the level of the thinking
Skandha, the demons from the heavens can no
longer disturb the cultivator’s mind directly. A
demon has to possess another person in order to
disturb the cultivator’s Samadhi.

Venerable Master: For example, a cultivator
may frequently encounter people who are
possessed by ghosts, who come to speak the
Dharma for him, or who come to challenge him to
see who is on top.

At the City of Ten Thousand Buddhas,
there’s a student from the University of California
at Berkeley who has many snakes following him.
You may not have seen them, but Guo Zhen saw
those snakes get into a Dharma-contest with me at
Gold Mountain Monastery. They are really
ferocious! His presence there gave the snakes a
chance to fight with me. They have been fighting
me for over ten years now. When he went to the
City of Ten Thousand Buddhas, he would
gradually get better, but as soon as he went back
to school in Berkeley, he would get sick again. He
realizes that there are many snakes on him. He
killed these snakes in the past, and now they’ve
come to get revenge. I’ve been using wholesome
dharmas to try to make peace with them. That’s
how I treat them, regardless of whether or not
they pay any heed. It’s a slow process. Over the
last ten years or so, many of the snakes have left
him, but there are still a few left. There used to be
a whole bunch of them. This case is similar to the
state described in the Sutra.

Disciple: When a person comes to the City
of Ten Thousand Buddhas, are those beings afraid
to come and seek him out?

Venerable Master: No, they still come.
When it [the snake] came to challenge my
Dharma, it was terribly fierce. At first he [the
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Hoa Thwong: T6i khong méang nhung vo nhu
khong c6 viéc gi xay ra. Chung nhin t61 trong nhu
chang co viéc gi, nhung that ra thi t6i da d6 chung
roi. Chung thu nghich t6i, nhung t6i khong thu
nghich ching. Khong nhu lic trude téi hay dung
Phap “hang phuc”, bay gio thi khong, gio toi dung
Phap “tac tai” [1].

Pé tir: Khi sic 4m da hét, ta ma khong thé
nhdp vao nguodi tu dao ma phai nhap vao mot
nguoi khac, nhung cling c6 mot cach nodi khac, 1a
ching c6 thé tryc tiép nhap vao than cua ngudi tu
dao?

Hoa Thuwong: Van dé nay thién bién van hoa,
hodc nd c6 thé nhap vao mdt con meo. Chi cé diéu
1a minh c6 biét duoc né hay khong ma thoi. No
cling c6 thé nhap vao than cua bat cir mot loai vat
nao.

Dé tr: Con ddi voi ban than nguoi tu thi
sao?

Hoa Thuong: Khong nhap vao dugc.

Dé t: Nhung luc truéc Su Phu giang vé
nam muoi am ma, noi rang chung cé thé nhap vao
than cua nguoi tu dao?

Hoa Thuwong: Khong, liic ndy t6i da noi roi!
Van dé nay khong nhat dinh, d6 chi 1a néu ra mot
truong hop vi dy, nhung ciing chang phai 1a chi
nhu thé, n6 bién hoa khon cung, mdi mot trudng
hop lai c6 nhiéu bién tudng.

Dé tur: Nhung lic ndy Su Phu cling vira noi,
n6 khong nhdp vao than cia nguoi tu dao dugc thi
thé nao?

Hoa Thwong: Néu 1a ngudi chan chanh tu
dao thi chung khong nhap vao dugc, vi c6 HO
Phap bao v¢.

Pé tr: Néu nguoi tu dao khoi vong tuong,
thé thi...?

trang 13

student possessed by the snake] knelt down, but
then he stood up and waved his hands and glared
at me. His heavy breathing sounded worse than a
screeching and hissing cat.

Disciple: Master, what did you do? Did you
give it a good scolding?

Venerable Master: No, 1 just pretended
nothing was happening. People saw me acting as
if nothing were going on, but actually, 1 had
converted it. It was hostile to me, but I wasn’t
hostile to it. I used to use the Dharma of subduing,
but not anymore. Now I use the Dharma of
Averting Disasters.

Disciple: When the form skandha has come
to an end, deviant demons can no longer possess a
cultivator. They have to possess another person.
But is there another interpretation in which the
demon can directly possess the cultivator?

Venerable Master: There are endless
possibilities. The demon can even possess a cat.
It all depends on whether or not you recognize it.
It can also possess other animals. There’s no fixed
rule.

Disciple: Can it possess the cultivator
himself?

Venerable Master: No, it can’t get to him.

Disciple: But when the Venerable Master
explained the Fifty Skandha-demons in the past,
you said it could possess the cultivator himself.

Venerable Master: As 1 said, none of this is
fixed. The text gives one example, but that’s not
the only way it can be. There are many
variations. Each case encompasses many

possibilities.

Disciple: But didn’t the Venerable Master
just say that the demons can’t get to the cultivator
himself?

Venerable Master: If he truly cultivates, then
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Hoa Thwong: Vay thi chiing dén ri!

Dé tu: Nhu chung con séng 0 Van Phat
Thanh Thanh, néu biét gitt ding quy ca cua Su
Phuy thi chung khong l1am gi duge. Con néu ching
con khong giir dung quy tac thi ching s& tim dén.

Hoa Thirong: C6 nhiéu nguodi bén ngoai dén
Van Phat Thanh Thanh, trén than da mang theo ta
ma ngoai dao, yéu ma quy quéi, nhung B6 Tat va
Ho Phép ¢ day cling khong ngan cdn ma khong
cho ho vao. Vi ching ta tir bi nén ¢ day chung ta
khong phong ngu nghiém ngat, t61 cling khong co
gi phong thu ca.

Dé tir: Cho nén nguoi tu hanh mot cach chan
chanh thi ma khong thé nhap vao dugc, con néu
khong tu hanh ma lai khoi vong tudng thi chung sé
tim dén.

Hoa Thuong: Phai! Do goi la ta chiéu ta!

Pé tir: Chang phai n6i khong nhép vao duge
thi vinh vién khong thé vao dugc. Nhu trudng hop
ctia Ngo Dat Qudc Su [2]. Ngay khi ngai khoi 1én
mot niém céng cao...

Hoa Thuong: Dung! La thé day. Do 1a mot
dan chimg that rd rang.

Dé tir: Von da trai qua 10 kiép van chua vao
duoc, két cudc chi mot ni€m sai 1am thi da bi nhap
vao.

Hoa Thirong: Thi n6 tim dén dé doi mang!

D¢ tir: Cho nén Su phu no6i1 nhap vao dugc
hay khong nhap vao dugc, déu chua chic chan. Tu
hanh chan chanh thi khong nhap vao dugc, khong
tu hanh thi n6 s€ nhap vao.

Hoa thwong: Ping thé, khong nhét dinh. Vi
bat cir diéu gi co thé dién dat bang 10i (ngdn
thuyét) déu mat di y nghia chan xac (thdt nghia)
ctia n6. Mot khi quy vi da hiéu duoc 1& nay roi, thi
khong nén tim to1 qué chi li trén ting 161 néi. Nhu

Bo6 Dé Hai

the demons can’t get to him, because there are
dharma-protecting spirits protecting him.

Disciple: 1f the cultivator starts entertaining
false thoughts, then ...

Venerable Master: Then they will get to him.

Disciple: 1t’s just like living at the City of
Ten Thousand Buddhas. If we follow the rules set
down by the Master, then those beings cannot
bother us. If we don’t follow the rules, then they
can come.

Venerable Master: Many people who come
here have a lot of deviant demons of external
ways, goblins, ghosts, and strange spirits attached
to them. Yet the Bodhisattvas who guard the
Dharma don’t try to keep them out. We practice
kindness and compassion here. Thus we haven’t
fortified our place or set up any defense against
them.

Disciple: 1f someone truly cultivates, then the
demons can’t get to him. But if he’s not
cultivating and he starts indulging in false
thoughts, then they can come.

Venerable Master: Right, it’s a case of the
deviant attracting the deviant.

Disciple: If the demons can’t get to him now,
it doesn’t necessarily mean that they can’t get to
him ever. For instance, when National Master
Wuda entertained a thought of arrogance...

Venerable Master: Right! That’s a very clear
illustration!

Disciple: The ghost hadn’t been able to get to
him for ten lives, but that one improper thought, it
was able to get in.

Venerable Master: It came to demand his
life!

Disciple: So would you say that the demons
can get to the cultivator or not? It’s not fixed. If
he truly cultivates then they can’t get to him, but
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to1 vira nodi, bén trong co6 vo s6 su bién hoa. Nam if he doesn’t, then they can.
muoi hién twong dm ma nay cé thé bién thanh
nam tram, ndm ngan, cho dén ca nam van. bung
mat thoi gian trén con s vi du udc lugng nay. Pay

Venerable Master: Right it’s not fixed.
Whatever can be put into words loses its real
meaning. Once you understand this principle, you
shouldn’t pursue the details too intently. As I just
said, there are infinite variations and possibilities.
These fifty states can be transformed five
Tom lai, bat cir diéu gi noi 1én duge déu hundred, five thousand, or fifty thousand states.
Don’t spend too much time on these examples.

la cach néu 1én mot mat cua van dé, con lai qui vi
phai tu tim hiéu nhitng mat khac, nhiing bién hoa
cua no.

thiéu ¥ nghia chan xac, chi c¢6 ngdn thuyét chir
khong c6 that nghia. Cho nén quy vi c6 thé néi You should understand that there are other cases
that are variations of these. In general, what ever
can be said has no real meaning. You could say
all the Sutras are false but you must find the true
principles within the falseness. Any Sutra that
makes sense can be believed. If it doesn’t make

rang tat ca kinh dién déu 1a gia, thé nhung can phai
biét tir noi ci gia Ay tim ra chan 1y. Bét ctr bo kinh
nao c6 ham chira dao 1y, déu c6 thé tin; khong co
dao 1y, khong chan xéc, thi khong nén tin.

sense, if it’s incorrect, then don’t believe it.
Ghi chu:
(*) Thay Hang That

[1] Tuc tai Phap, Hang phuc Phap, Tang ich Phap, Thanh tyu Phap va Cau Triéu Phap la ndm loai cong nang can ban cua
Than Chu.

1. Tikc tai Phap (Phéap gii trir tai wong). Vi nhu mét khi ching ta tri Chti Lang Nghiém thi hét thay tai vong déu
dugc giai tru.

2. Hang phuc Phép (Phap 1am cho hang phyc). Bét luan d6i phuwong 1a thi thién ma ngoai dao gi chang nita, mot khi
chung ta tri Chu Lang Nghiém thi phép luc ciia ching ma lién bi pha v, chiing s& bi hang phuc dé dang.

3. Tang ich Phap (Phap gitp tang trudng 1oi ich). Thi du chung ta tu dao, Chu Lang Nghi€m s€ gitip ching ta tang
truong tri tug, ting trudng bd dé tim, ting trudng nguyén luc; moi thir déu ting trudng. DO 13 phap lam gia ting sy
lgi ich.

4. Thanh tyu Phap (Phap gitp cho dugc thanh tyu). Ching ta tri Chu Lang Nghiém, thi bat luin ching ta tu phap
mon gi, chu nay cling s€ giup ching ta dugc thanh tyu.

5. Lai con mot loai nita 1a CAu triéu Phap (Phap thau tom vé&). Phap nay c6 thé dung khi chiing ta gip thién ma ngoai
dao va mudn bat chung, cling nhu trén thé gian canh sat bat ké pham tdi vay. Bat luén la thién ma hay ngoai dao, néu
chung ta mudn bat giir chung thi hét thay Ho Phap Thién Than, Thién Long Bat Bo, va tam mudn bdn ngan Kim
Cang Tang Bd Tat tirc khic bét giit chung. D6 1a Cau Triéu Phap.

[2] Trong Tu Bi Thuy Sam Phap.
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Trang 16 B6 Dé Hai
Kinh Dai Phat Panh Nhu Lai Mat Nhan Tu Chung
Liéu Nghia Chw Bo Tat Van Hanh Thi Ling Nghiém

Quyén 9: Ngii Am Ma - Tho Am

Hoa Thugng Tuyén Hda Giang

10. Tham Ai Cudng Loan (Duc Ma)

Huyu bi dinh trung. Chw thién nam tir. Kién sic 4m tiéu. Thu Am minh bach. Vi ky hu minh. Thim
nhip tim c6t. Ky tim hot hiru vo han 4i sanh. Ai cue phat cudng. Tién vi tham duc. Thir danh dinh cinh. An
thuan nhap tim. Vo6 tué tw tri. Ng6 nhap chw duc.

Lai trong trang thai thién dinh iy, hanh gia thiy sic 4m khong con, tho 4m hién 19 ré rang,
sinh 1ong chip trwéc noi tanh hw minh, thim siu vao xwong tiy. TAm hanh gia bdng phat sinh cam
giac yéu thwong vo han, 10ong yéu thwong iy 6 at khién hanh gia phat cudng, bén 1am chuyén dam
duc. Pay goi 1a canh giéi Pinh an vui tity thudn thim nhdp vao tam can, khong du tri tué dé ty kiém
ché, chim siu vao cdc viée dim duc.

“Hyu bi dinh trung”: Chit ‘hyu’, ¢ ddy la chi cho trang thi ltc hanh gia tu tap dat dén canh giéi
Tho 4m. “Chw thién nam tir, kién Sic 4m tiéu, Tho 4m minh bach”: Sic 4m ciia hanh gia luc nay
khong con nita, hanh gia thdy Tho 4m mot cach rd rang. “Vi ky hw minh”: Truc d6 hanh gia da dat dén
canh gi¢i hu minh, gid ddy hu minh iy “thAm nhap vao tim c6t”. Canh gi6i hu minh nay di di sau vao
tam c6t ciia hanh gia.

“Ky tam hét hiru”: Trong tam thirc hanh gia liic nay dot nhién cé su bién ddi. Bién d6i nhu thé
nao? Do 13, “V6 han ai sanh”: tam hanh gia bong phét sinh mot niém yéu thwong vo lugng vo bién.
Ciing gidng nhu c6 ngudi ndi, anh ta yéu tit ca moi nguoi. Giang dén day thi lién biét cach néi cia ngudoi
kia mang du tinh chét ctia hién tuong ‘yéu thuong’ nay. “Ai cwe phat cudng”: hanh gia luc nay bdng
phat sinh 1ong 4i duc nhu thé, 10ng ai duc nay 6 at dén cuc diém, lién khién cho hanh gia phat cudng, tu
minh khong thé khdng ché duoc tinh cam ctia ban than.
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Nhu t6i timg giang vé mot nguoi nit tén Luu Kim Dong
viy, cb ta thdy nguoi nam 1a lién 6m vao long, rdi khoc 16c,
lam du tro mé hoac, day chinh 1a loai ma ai duc nay. Qui vi
nghi xem, thudng may ngudi dan ong, 1am sao chiu duoc trude
nhitng trd mé hodc nay! Thé nén bi mé theo. C6 ta bao, anh ¢
bao nhiéu tién, mua vai thir trang sttc cho em. Ngudi kia lién
ddng y ngay, duoc duge! Co ta lai bao, anh c6 bao nhiéu tién,
mua thém cai nay cai kia cho em. Nguoi dan 6ng nay lai chiéu
y ngay. Vi sao vay? Badi vi ¢o ta lam chuyén dam duc, ma luc
ctia dam duc 1am cho ngudi ta déu mé hodc theo hét. Nén day
goi 1 “4i cuc phat cudng’. “Tién vi tham duc”: tham duc
cling chinh 1a dam duc, do c6 tdm tham ma sanh ra dam duc

“Thwr danh dinh cdnh, an thuin nhap tam”: DPay la
mot canh gidi Pinh goi 1a “an thuin nhap tam”. An, 1a khinh
an; Thuan, 1a tuy thuan. Tuy thudn theo tam ctia hanh gia. “Vo
hué tw tri”: hanh gia lac nay khong c6 du tri tué, Iy tri dé
khéng ché thir tinh cam nay, tim dam duc nay cua ban than. “Ngé nhap chu duc”: Do d6 khién hanh gia
pham phai sai 1am nay, 1an sau vao nhing viéc dam duc.

Ngo tic vo ciru. Phi vi thanh ching.
Néu hiéu dwgrc thi khong dang s¢, khong phai la qua vi thue chirng ciia bic thanh.

“Ngd tic vo ciru”: canh gidi y chi tam thoi, ngdu nhién xuat hién, néu qui vi hiéu 13 rang, O! Pay
chi 12 mgt canh gio¢i cia ma ma thoi., “Phi vi thanh ching”: day khong phai 1a da chung duoc qua
thanh. Néu qui vi 16 dugc ring d6 khong phai 1a ching qua thanh, thé thi khong cé gi dang lo. Chi e riang
& trong canh gidi Ay, qui vi khong nhan thirc rd nén bi ddm vao mé hdn tran, khéng biét ngd ra.

Nhugc tac thanh giai. Tic hitu duc ma. Nhap ky tim phii. Nhat hwong thuyét duc. Vi bd dé dao. Héa
chw bach y. Binh dé'ing hanh duc. Ky hanh dam gid. Danh tri phap ti. Thén quy luec ¢6. U mat thé trung.
Nhiép ky pham ngu. Ky so chi bach. Nhw thi nii chi nhat bach nhi bach. Hoic ngii luc bach. Pa min thién
van. Ma tadm sanh yém. Ly ky than thé. Uy dirc ky v6. Him w vwong nan. Nghi ngd chiing sanh. Nhap v
gian nguc. That w chanh tho. Puong tong luin truy.

Néu hanh gia chip noi canh gi6i ay l1a da chirng thanh, lién c6 loai ma duc vong (duc ma), nhap
vao tim can, khién hanh gii chi néi toan chuyén dim duc, xem viéc dim duc la dao Bo-dé, con
khién di day cu si, tw do 1am chuyén dim duc, xem viéc hanh dam la duy tri (hat) giéng phap. D6 1a
do trong thoi Mat phap bi ma lwc ciia quy thin sai khién, thuyét phuc dwge ké pham phu ngu
mudi, nhitng nguwoi nghe theo nhiéu dén s6 trim, cit nhw viy cho dén mét trim hai trim, hodc nim
sau trim, roi nhiéu dén ca ngan van nguoi. Pén lic tim ma chan chwong, roi bo than thé nguoi do,
oai lyc da khong con, roi vao vong phap luit ciia vua. Khién chiing sanh nghi ngd va 1am lac, nén
roi vao dia nguc Vo gian, mat hét chanh tho, bi luan hoi doa lac.

“Nhwoc tac thanh giai”: Néu qui vi xem d6 1a di ching qua thanh, “tic hitu duc ma nhap ky
tam phu”: boi do qui vi nhan thic sai lam, ngay lic éy lién ¢6 loai ma dam duc dén nhap vao than minh.
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“Nhat hwéng thuyét duc”: Chi mot viéc ndi chuyén dam duc véi nguoi khac. Hinh nhu t6i ¢6 nghe noi
nuéc My hién nay ciing c6 mot gido phai gidng nhu thé, chii nghia da thé, cho riang cang nhiéu vo cang
t6t. Pay co khac gi loai ma dam duc nay, chuyén mon danh dung tim den cta con nguoi, ngudi ta thudng
thich nhu thé, thé 13 hin lién rao giang vé chuyén dam duc, noi rang thém vai ba vo c6 sao dau. “Vi bo-dé
dao”: Anh c6 cang nhiéu vo ciing chinh 1a dao bd-dé dé thoi!

“Héba chw bach y”: hin lién dung cach nay, di day tit ca cu si. Bach y, 1a cu si tai gia. “Binh ding
hanh duc”: binh déng hanh duyc, nghia la 1am chuy¢n dam duc mdt cach binh d'fmg tu do. Han day moi
ngudi khong can phan biét ai véi ai ca, moi ngudi chung mot chd, rdi cung lam chuyén dam duc, khong
can phai nghi 1a vo ngudi hay vo minh, hay vo cta bat ctr ai, ctr tu do tuy . Hién tai nudc My con ¢
“cht nghia hoan thé”, moi ngudi cung dem vo d6i cho nhau, tat ca didu nay rat gan giéng véi nhiing hanh
vi cua loai ma dam duc.

“Ky hanh dam gia danh tri phap ti”: Nhiing ai cing lam chuyén dam duc véi han déu cho d6 1a
duy tri gibng phéap. Tri phap, chinh 1a truyén phap. Truyén hat gidng phap 1a giéng phap ciia han. “Than
quy lwe ¢6”: nho stre luc cta quy than, ta ma, nén “w mat thé trung”: ¢ trong thoi Mat phap nay, “nhiép
ky pham ngu ky sé chi bach”: nhiép, ¢ day c6 nghia 1a mé hoic — mé hodc tit ca nhitng ké pham phu
ngu mudi. Han co thé thau nhiép dugc nhimng hang ngudi v tri vo thirc, sb lugng dén ca trim. “Nhuw thi
nii chi nhit bach nhi bach”: sb nguoi theo hodc dén hai trim. “hodc ngii luc bach” hodc dén nim, sau
trim. “Pa man thién van”: hodc nhiéu dén sé ngan van.

“Ma tam sanh yém”: Qua mot thoi gian, tim ma vuong ciing cam thay chan chuong. Ma vuong
chan chuodng rdi s& thé nao day? “Ly ky than thé”: ma vuong lién bo roi than xac cta nguoi d6. Sau khi
ma vuong bo di, qui vi nghi sé& thé nao ddy? Nguoi kia ciing khong con than thong gi nira. “Uy dire Ky
v6”: oai dirc, 12 néi than thong ciia hin khi c6 ma nhap vio, ma vuong c6 than thong, gio diy ma vuong
b6 di, than thong ctia hin ciing khong con nita. Than thong khong con, qui vi nghi s& ra sao day?

“Ham w vwrong nan”: luc ndy thi tré thanh ké pham phap. Trudc kia lac “con” than thong, con ma
nay giup han tranh né duoc vong phap luat, khién cho khong bi phat hién; thé nhung gid ddy ma bo di rdi,
han van quen théi cii; khi da 1am thi 1ién pham phai phap luat. Nguoi ta biét han 1a ké bang mén ta dao,
dem 161 yéu mi mé hodc quén chung, thé 1a pham phap, bi bét di chém dau.

“Nghi ngd ching sanh”: Hin khién cho chung sanh khong tim ra néo chanh, “Nhap Vé giin
nguc”: nhét dinh roi vao dia nguc Vo gian. Vi sao han bi roi vao nguc V6 gian? Boi vi “that w chanh
tho”: hin mat di chanh dinh chanh tho, “Dwong tung luin truy”: nhit dinh bi doa lac.

A Nan. Nhu thi thap ching thién-na hi¢n canh. Giai thi Tho 4m dung tim giao hd. C6 hi¢n twr su.

Nay A-nan! Mudi canh gi6i thién dinh nhuw trén, déu 12 do sy dung tim tu tip cing Tho 4m hd
twong bién hién, nén sinh ra nhirng trang thai nhuw thé.

“A-nan, nhu thi thip chiing thién-na hi¢n cinh”: Nay A-nan! Mudi canh giéi thién dinh,
mudi canh gidi tinh Iy (1) néu trén. “Giai thi The 4m dung tAm giao hd”: déu tir noi Tho 4m va do

1 Thién-na (Dhyana) 1a tiéng Phan, nghia 1a tinh Iy (ling dong tam thirc, stilling of thought).
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trong khi dung cong tu tap, dd hd tuong sinh ra nhimng trang thai bién hoa tim thirc nhu thé. “C6 hién tw
su”: do d6 ma co nhimng hién tuong nhu thé phat sinh.

Chiing sanh ngoan mé. Bit tw thon lwong. Phing thir nhan duyén. Mé bat tw thirc. Vi ngon chirng
thanh. Dai vong ngir thanh. Doa Vo gian nguc.

Chiing sanh ngu mudi, khong biét suy xét, gip phai nhian duyén nhuw thé, mé mo khong tu biét,
cho dé la da chirng thanh, thanh t¢i dai vong ngir, doa vao V6
gian.

ngu mé. “Bét tw thon lwong”: Ban than khong biét suy xét, tu
minh khong biét can nhic. “Phung thir nhan duyén”: dén luc
gap phai nhitng truong hop thé nay. “Mg@ bat ty thire”: ty minh ] \
cling khong nhan thirc dugc 10 rang ban than minh. “Vi ngon U \
chirng thanh”: bén ty n6i 1a minh da chimg qué thanh rdi, thanh
thanh nhan ri. “Pai vong ngir thanh”: Chua dugc ma néi dugc, / ;IL
chua chung ma noi ching, chua dat dugc Pao ma néi da dat duoc - ,_/,7 _
Pao, chua ching thanh qua ma néi da chung thanh qua, day la A~ W
pham dai vong ngir. “Poa Vo gian nguc”: nhat dinh s& bi doa
vao dia nguc Vo gian.

“Chuing sanh ngoan mé”: chung sanh ngoan c¢6, mé muoi, Q

Nhir ding diéc dwong. Twong Nhu Lai ngir. U ngi diét hau. Truyén thi mat phap. Bién Iénh chiing
sanh. Khai ngd tw nghia. V6 1¢nh thién ma. Pic ky phwong tién. Bio tri phiic hy. Thanh V6 thuong dao.

Sau khi ta diét d9, cac 6ng nén dem 10i day nay ciia Nhuw Lai truyén day lai cho doi Mat phap,
khién hét thay chiing sanh, nghe thay hiéu rd dwoc nghia Iy nay, dé khong bi Thién ma tim dwoc so
hé, gitr gin che ché cho ho, dat duwgc dao qua V6 thuong.

“Nhir ding diéc dwong twong Nhw Lai ngii”: Nay A-nan! Cac 6ng nén dem 16i day nay cta Phat, “U nga
diét hau truyén thi mat phap”: sau khi ta diét do truyén day dén dugc v6i doi Mat phap. “Bién 1énh chiing
sanh khai ngd tw nghia”: khién hét thay chung sanh, déu nghe dugc nghia 1y nay, hiéu rd duoc nghia 1y nay,
gidc ngd duoc nghia 1y nay. “Vé 1énh thién ma dic ky phwong tién”: cac 6ng ding dé cho Thién ma nim dugc
thuan loi, dimg dé cho chung né c6 co hdi dén ma 4m nhitng ngudi hanh dao. “Bdo tri phiic hy thanh Vo
thwong dao”: Ong nén giir gin che chd cho tat ca nhitng chiing sanh nay, khién ho déu thanh tyu dugc dao qua
Vo6 thugng.

(con tiép)
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Nhitng 14 thu hai Thay Hang That va Hang Triéu viét cho Hoa Thuong Tuyén

Hoa trong thoi gian di "Ba Budc M6t Lay" hon 700 dam trong 2 nam 9 thang
tir chuia Kim Luan & Los Angeles dén Chua Van Phat tai Talmage, California

ncnable L Hi “1 “ 1 (Nguyén Téac: News From True Cultivators published by the Buddhist Text
i %wm;ww@gqe | Translation Society, Dharma Realm Buddhist University, City of Ten Thousand
: Buddhas, Talmage, California - 2003)

Hing Triéu, Vi H) Phap

Ngay 11 thang 5 nam 1977

Kinh bach Su-Phu,

Con chi tam quy y Su-Phuy,

Xin Su-Phu tir bi thuong x6t hét thay chung sanh!

Viéc 18 bai nay cling twong ty nhu mot khoa tham- thién. Moi thoi khic ludn chuyén nhét qua that 1a kho
khin, chiing con tir tir tién bo vimg vang. Ba budc, mot lay. Thay Hang Triéu 1a mot vi ho-phéap dic luc. Thay da
ctru ching con thoat khoi mot tinh canh nguy hiém ma chinh thay s& tudng thuat lai dudi ddy. Cac cu-si tai gia
(1) da bao ho va lo lang cho ching con rat k¥ ludng. Con khong noi chuyén nhiéu (2). Pay 1a co hoi tot ma thé
nguyén cua dé tir co thé dugc thuc hanh vién man, nghia 1a chi n6i ra nhiing 161 nham phung sy Tam-Bdo. B¢ tu
cam kich bat tan vé dip may tu Pao nay.

Hang-That

skoskosksksk
Su-Phuy tir gidm,

Mubn duy tri sy an toan ky diéu cta chiing con thi can phai ¢ tanh than trong. Cho téi nay, chung con
chi md&i gdp phai mot vai chudng ngai tuong doi nhd nhoi, nhung lai nhiéu thu thach.

Ngay thir nhat, chung con bat dau 18 bai doc theo cac quan ruou trong mot khu vuc hung bao. Rat nhidu
gd say ruou hic bua. Vi 13 1an dau tién don doc le bai ngoai duong pho nén chung con khong khoi bi doi chat ap
dao. Lai thém udt at va lem lude boi dudng sa van con am udt bun lay (mua vira tanh, bau troi hoi quang déng
khi chung con bat dau 1¢ lay), nén trong chiing con khong dugc oai nghi 1am. Sang cai lay th nhi thi c¢6 chuyén
lién.

Mot gé say rugu cao lon tur dang sau v vai con ma bao rang: "E, 6ng lam cai gi 6 day vay?" Con cb ging
giai thich mét cach yéu 6t trudce sy sung st ciia han. Han dung cach con chimg ba tac (7 inches). Han tir tr rat
trong vi ra mot tim anh Chua Gié-su (Jesus) v6i mai toc dai hippy va nét mat nhay cam. Han ctr dua qua dua lai
buc anh trude mat con, c6 vé cho doi. Con khéo 1éo tién dén sat bén thay Hang -That. Mot chiéc xe hoi thudc loai
souped-up chay vut qua: "Né mdy tén quai dan, han cho tui bay tir ddy dén hoang hon phai ra khoi chd nay!" O,
chtng con chi méi ra lay c6 ba phut thoi ma da 1am thir thach rdi.Ching con tiép tuc 18 bude. Nhiéu nhoém ngudi
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tu tap dang trudc boi nhitng 101 truyén miéng lan nhanh. C6 tiéng cudi nhao bang: "Céac 6ng vinh vién khong dén
dau duogc bang cach do ca, ha, ha..."

Mot ngudi khac ché gidu: "Kia, Joe! Ho dang chiic phudc cho tram xing ctia may kia! Ha, ha..."

C6 vai nguoi di ngang qua ching con, xem chiing con nhu la nhirng thét g6. Ho ciing khong khac biét gi,
nhu dang nhap thién-dinh Ti-vi v@y. Nhung khi ching con lay dén thi cac nhom nguoi lai tu dong rd ra. Duong
nhu doi voi ho chung con cling ra vé the nao lam!

Ho thach thirc ching con bang 10i néi--khong hiéu qua. "E, tuong tuong xem tao s& d4 dit bon ching khi
chung quy xuéng"’ Khong phan ing. Mot nhom dan ong dong hon tu hop & goc phé. Nguoi cam dau tuéng cao
rao khoang gan 1 thude 9 (6' 5"). Mot tén dan em cua han chen vao gilta chung con, vO vao dau chung con, roi
cung lay theo, cd tinh khi€u khich chung con. Khong phan tng. Thay Hang-That khong ngimg tién toi phia
truge. Con c¢b thu ngan khoang cach. Dot nhién, ho ty giai tan, va bao tén dan em cir 180 d&o theo ching con:
"Cho ho lay qua di, ho s&€ khong lam gi dau!" Chung con lay qua noi d6. Con c6 cam giac 1a hai tén cam dau van
bam sat chung con & dang sau. Rt kho xa bo tat ca cong phu vo thuat ma con da tap luyén hang bao nhiéu nim
troi (3), nhung con biét rang khong c6 sy hd vé bang sitc manh nao c6 thé ciru duge nguodi hanh-gia thanh tam.
Chiing con van di, van lay... Cudi cing, gi to 16n dimg hin sang mot bén va 18 phép hoi: "Xin 15i 6ng, dng c6 thé
cho t6i biét 1a cac ong dang lam gi khong?" Con gét dau, lay xong mot lay, rdi dimg ddy giai thich.

"0, ky la qua, ong ta khong noi chuyén a? Cong viée cua cac ong khong d& dau. Cau cho thé gidi hoa
binh, t61 cling tan thanh. Lay dén tan Ukiah! Ong Phat nay 1a gi? v.v.." Ho da xtic dong. Mot cai gi do vua diu
dang vira chan thanh dang 10 ra. Ranh giéi bién mét. Bang d4 tan thanh nudc. Ga néi: "Chuc cac Ngai binh an,"
va lam déau thanh gia chuc phude lanh cho chiing con trudce khi bo di: "Hay can trong!"

Chung con toan thang! Pa dén luc phai tim noi cam trai. May lai van vii. Troi sap mua. Quén mang gidy
vé sinh.

Hai gio rudi sang. Chiing con dau xe ddi dién véi xudng banh tortilla & Nam Pasadena. Con thic day
tung cha. Con nghe c6 tiéng budc chan 18 1ét trén duong va tiéng ngudi thi tham. Mot cai bong bang vut qua bén
phai chiéc xe. Bang! Mot canh tay tho qua cira s6 xe khong dong, c6 md chdt ctra. Bén ngoai, ché sua inh 6i.
Con la lén: "E!" Con nhin thiy bon bong den bo chay. Ho tu tap lai dudi dudng phd. Mot 1at sau, con nghe co
tiéng d4 ving cham vao 1& duong chung quanh xe chung con. Con chui 16p swong mong trén ctra xe va trong thay
bon ho, bay gi¢ voi gy goc trong tay, dang tién dan vé phia chung con. Ho ném da va dan ra gitra duong dé tan
cong chung con. Con nhay vao ghé, mo mam tim cong- -tdc va cho nd may xe. May khong nd. Hoang hét. Con
niém danh hiéu Quan Am B Tat va c6 thir 1an nita. Ru... ri! Tiéng may gam Ién. Con lai xe vut ra duong. Mot
ngudi trong bon ho nhay dén dinh ngin can, nhung chiing con chay thoat kip!

Chung con dén Chua Kim-Luén, dau xe ngay 16i ra vao va ngi & d6 cho dén bén gio sang. Tinh than mét
nhoc. Hom nay la mot ngay thir thach 16n lao.

Chang con vo6 tinh giét chét nhiéu kién va con tring nhé ndm dudi tay chan chiing con trong khi 1& bai.
Mbi ngay, ching con cam thay stre luc kién cuong hon, va chuyén nhat thém. Mo mang trong mo mang, mo thay
minh 18 béai qua su6t ving L.A. Ba Bugc, Mot Lay, that 1a huyén diéu khong thé nghi ban.

Binh an trong Dao,

Hang-Triéu

ook sk skosk ok
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Chau thich:

Bo6 Dé Hai

(1) Cu si ho Truong, Ba Phuong-Qua-Ngo, Hoang Alice, va hai vo chong ho Ho. (ban Han-vin, quyén thuong,

trang 1)

2) Thay Hang -Thét phat nguyén hoan toan khong noi chuyén trong suét cudc hanh trinh "Ba Budc, Mot Lay,"
tram mac hdi huéng cong dirc. (ban Han-vin, trang 1)

(3) Thay Hang-Triéu von 1a cao thu dai den ctia Khong thu dao. Thay ciing day Théi cuc quyén va Thiéu lam-quyén trong

nhiéu nam. (ban Han-van, trang 3)

3k %k %k %k %k %k

(Con tiép)

Thét va Phap Héi 2010

Ba Tuan Thién: tlr Chiéu 3 thang 1 (Sai Tinh Dao Trang), 2009 dén 24 thang 1,
2010

That Quan Am : tir chiéu 27 thang 3 (Sai Tinh Pao Trang) dén 3 thang 4

Lé Bb Tat Quan Am Ban Sanh: Chd Nhat 28 thang 3

Ba Ngay Thién Tap: t& chiéu 4 thang 4 dén 7 thang 4

Lé Phat Dan: Cha Nhat 16 thang 5

Van Phat Bao Sam: Chiéu 16 thang 5 (Sai Tinh Pao Trang) dén 8 thang 6

Lé gidé Hoa Thwong Tuyén Héa 1an thir 15: Cha Nhat 20 thang 6

That Quan Am : tir chiéu 24 thang 7 (Sai Tinh Dao Trang) dén 31 thang 7

Lé B6 Tat Quan Am Thanh Dao: Cha Nhat 25 thang 7

Ba Ngay Thién Tap: tir chiéu 1 thang 8 dén 4 thang 8

Lé Vu Lan: Cha Nhat 22 thang 8

Thét Dia Tang : tir Chiéu 4 thang 9 (Séai Tinh Dao Trang) dén 11 thang 9

Lé Pia Tang B6 Tat Ban Sanh: Chu Nhat 5 thang 9

That Quan Am : tir Chiéu 23 thang 10 (Sai Tinh Dao Trang) dén 30 thang 10
Lé B6 Tat Quan Am Xuéat Gia: Cha Nhat 24 thang 10

Ba Ngay Thién Tap: Chiéu 31 thang 10 (Sai Tinh Pao Trang) dén 3 thang 11
Ba Ngay Niém Phat A Di Da vao dip Lé Ta O'n: Chiéu 25 thang 11 (Sai Tinh Pao
Trang) dén 28 thang 11

Thét A Di Da : tiv Chiéu 18 thang 12 (Sai Tinh Dao Trang) dén 25 thang 12

Lé Phat A Di Pa Pan Sanh: Cha Nhat 19 thang 12, 2009

Ba Tuan Thién: tlr Chiéu 26 thang 12 (Sai Tinh Pao Trang), 2010 dén 16 thang 1,
2011
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Kinh Sach Moi:

- Kinh Pja Tang Lwgc Gidng  $15.00

- Cudc Poi va Pao Nghiép ciia Hoa Thuwgng Tuyén Héa — Giai Poan ¢ Trung Qubc _ $7.00

- Gay Kim Cang Hét - Quyén 1 __ $6.00

- Kinh Nhét Tung Van Phat Thanh Thanh __ $8.00
Chi phiéu xin dé: DRBA/Vietnamese Account

Géi vé:

Dharma RealmBuddhistAssociation

Gold MountainMonastery

800 Sacramento St.

San Francisco, CA 94108

Tel. (415) 421-6117

Thinh nhirng kinh sach da dich sang Viét ngir:

http://www.bttsonline.org/default.aspx?menu id=23
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http://www.bttsonline.org/default.aspx?menu_id=23

Trang 24 B6 Dé Hai

Hir Vi Hoa Thuoug Hoa Truyen

Vao cudi thaing mudi hai thi Ngai lay dén bén Thiét T4 trén song Hoang Ha. Liic dén Ling Quang Vi,
thdy noi nay ching c¢é tw vién nao ci, Ngai bat dic di phai tim quan tro dé ta tic dém mdong mot tét.
Muii vi hanh cwée gian kho khac thwong; viée 1€ lay trong liic tréo non 19i sudi lai cang khé khiin vit
va hon nira. Nguoi viét ciing da tirng dich than ném qua mui vi nay—tir mién Pong Bic mudén dim xa
x0i, dii diu swong gié dé tim gip bic minh su.

K¢ tan cia Hoa Thuong Tuyén Hoa:
Hanh cuwéc tham phwong the kho tén,
Triéu son bai dinh ma tanh chan,
L9 tic swong mién v6 sé tru,
Phi tinh dai nguyét hang ky tam.

Nghia la:
Got chin hanh cwéc tham gian trudn,
Triéu bdi danh son giiia tdnh chan.
Goi tuyét man swong khéng ché tru,
Tring sao déi buwdc phuc diéu tam.

Dharma Realm Buddhist Association
800 Sacramento St.

San Francisco , CA 94108, U.S.A.

Tel. (415) 421-6117 Fax. (415) 788-6001
E-mail: bodehai@yahoo.com
www.dharmasite.net/bodehai
www.dharmasite.net/khaithi
www.chuavanphat.org
www.bttsonline.org

www.cttbusa.org

www.drba.org
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	Lần này (năm 1982) khi tôi đến Châu Á, tôi có gặp một người phụ nữ là cô họ Vương ở Penang. Trong tiền kiếp cô thích ăn móng g
	Trong thời gian thăm tôi viếng Penang, người phụ nữ trẻ này đã phát đại tâm sám hối và bệnh ung thư của cô đã thuyên giảm. Tiế
	Sau đó một thời gian ngắn, bệnh ung thư của cô trở lại. Cô bị bệnh là do nghiệp chướng của cô gây ra. Nếu cô thật tâm sám hối 
	Đáng lẽ cô phải viết thư cho tôi khi bệnh cô trở lại. Nếu cô ấy nói thật với tôi, có lẽ lúc đó còn có thể làm đuợc cái gì đó. 
	Nhưng, người phụ nữ trẻ này chỉ sang Mỹ sau khi bệnh ung thư tái phát; cô đến để chết ở Vạn Phật Thánh Thành. Chỉ đến lúc khi 
	Bây giờ cô đang ở trong bệnh viện, cơ hội sống chỉ còn 0.5 phần vạn. Tối nay chúng ta hãy thành tâm hồi hướng công đức cho cô,
	Trong lúc chúng ta niệm danh hiệu Bồ Tát Địa Tạng Vương , những nghiệp chướng của cô đáng lẽ phải được tiêu trừ. Tuy nhiên, kh
	Hôm nay chúng ta cùng phát tâm để hồi hướng công đức cho người phụ nữ trẻ này. Có phải thân nhân của cô ta yêu cầu chúng ta là
	Nếu cô ta tỉnh lại thì thật là tuyệt hảo; nếu không, đó chỉ vì nghiệp chướng của cô quá nặng. Dẫu sao đi nữa, chúng ta hãy cố 
	Hiện nay, càng lúc các nhiều tai họa trên thế giới, trong khi đó càng lúc càng ít người tu Đạo Bồ Đề. Thêm nữa, càng lúc càng 
	Ngày nay, nam nữ sinh viên, nhất là những người trong những đại học nổi tiếng, sống chung chạ và quan hệ bừa bãi, những hành đ
	Ngoài phương pháp ngừa thai, nam nữ còn dùng sự phá thai để đương đầu với những bào thai ngoài ý muốn do những hành vi đồi trụ
	Bây giờ, ngoài ung thư còn có những bệnh khác cũng khó chữa hoặc không thể chữa được. Những vấn đề này đều đầu tiên bắt nguồn 
	Quý vị có muốn biết tại sao có quá nhiều người bị ung thư? Tình trạng này là do nghiệp sát sanh tạo ra. Quý vị hãy suy nghĩ về
	Người tại Vạn Phật Thánh Thành, vì biết nhân quả báo ứng tuần hoàn, chúng ta hãy làm giảm nghiệp xấu trên thế giới, như vây th
	Hãy nhân cơ hội này để niệm danh hiệu Địa Tạng Vương Bồ Tát với sự nỗ lực và thành tâm. Khi chúng ta giúp những người đang bện
	Có một phần công sức thì sẽ được một phần kết quả tương ứng. Khi quý vị niệm danh hiệu Địa Tạng Vương Bồ Tát với sự nỗ lực và 
	Lời Soạn Giả:
	Dù cô họ Vương đã tạo nhiều nghiệp xấu trong quá khứ, cô đã phát đại tâm sám hối tại Penang. Trước đại chúng hơn hai ngàn ngườ

